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Досліджено внесок української наукової спільноти у розвиток загаль-
ноукраїнського бібліотекознавства, книгознавства і книгодрукування крізь 
призму участі українців у світовому бібліотечному і книжковому фору-
мі у Празі в 1926 р. Публікації в українській пресі («Діло», «Бібліологічні 
вісті», «Книголюб», «Літературно-науковий вістник») відіграли важли-
ву роль в інформуванні громадськості про роботу з’їзду та участь у ньо-
му українських представників. Для аналізу інформації про роботу шести 
секцій Міжнародного з’їзду використано попередні оголошення про його 
майбутню роботу у газеті «Діло» та регулярні звіти, надіслані його учас-
никами І. Калиновичем і М. Галущинським, а також огляди про роботу 
з’їзду Л. Биковського, С. Сірополка, Я. Стешенка. Степан Сірополко і Юрій 
Тищенко (Сірий) подали суттєві фактографічні відомості про учасників 
з’їзду в листах до І. Калиновича. Вартими уваги дослідників є оригіналь-
ні документи з празького форуму, які збереглися в архіві І. Калиновича. 
Визначено склад української делегації, подано короткий зміст їхніх до-
повідей та інформацію про окрему українську експозицію на книжковій 
виставці. Встановлено місце фотографування групи українських учасни-
ків з’їзду. Вперше опрацьовані й описані для широкого ознайомлення три 
видання матеріалів Міжнародного з’їзду, підготовлені його Оргкоміте-
том: «Протоколи засідань» (1929. І т.), «Доповіді і мемуари» (1928. ІІ т.) 
і «Каталог книжкових виставок» (1926). Висвітлена роль українських де-
легатів у заснуванні Українського товариства прихильників книги, по-
чатки якого були закладені на з’їзді.

Ключові слова: Міжнародний з’їзд бібліотекарів і приятелів книги, 
українська книжкова виставка 1926 р. у Празі, Іван Калинович, Михайло 
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Галущинський, Степан Сірополко, Лев Биковський, Наукове товариство 
ім. Шевченка у Львові, Товариство «Просвіта» у Львові, Українське то-
вариство прихильників книги, українська громада у Чехословаччині, УВУ 
в Празі, УГА в Подєбрадах.

Постановка проблеми. Майже сто років тому в часописі «Ді-
ло» (Львів) за 10 березня 1926 р. непідписаний кореспондент із Пра-
ги повідомляв «галицьке громадянство» про те, що від 28 червня 
до 3 липня в Празі проходитиме Міжнародний з’їзд бібліотекарів 
і приятелів книги, який мав би зацікавити бібліотекарів, бібліофілів, 
письменників, видавців, друкарів і книгарів. Під час з’їзду працю-
ватиме книжкова виставка. Він закликав «центральні установи як 
Наукове Т-во їм. Шевченка у Львові, Т-во “Просвіта” у Львові й ин.» 
взяти у ньому участь [15]. У публікаціях читаємо різні варіанти 
перекладу офіційної назви з’їзду – Congrès International des Biblio
thécaires et des Amis du Livre (Mezinárodní sjezd knihovníků a přátel 
knihy): Інтернаціональний з’їзд бібліографів у м. Празі; Інтернаціо
нальний зїзд бібліоґрафів та етнографів; Конґрес приятелів книги; 
Міжнародній Бібліоґрафічний Зїзд в Празі; Міжнародний з’їзд біб
ліотекарів і приятелів книги / бібліотекарів та бібліофілів; Міжна-
родній з’їзд бібліотекарів у Празі; Міжнародній Конгрес Бібліоте-
карів і Друзів Книги; IV Інтернаціональний Конґрес Бібліольоґів 
і Бібліотекарів; IV Міжнародній з’їзд Бібліотекарів, IV Міжнарод-
ній Бібліологічний з’їзд (Конґрес Бібліотекарів і прихильників кни-
ги); VІ-ий Міжнародній Бібліотечний Зїзд у Празі та ін.

Мета статті – на основі нововиявлених документів і публікацій 
висвітлити участь української наукової еліти у світовому бібліо-
течному форумі. Новизна полягає у використанні досі невідомих 
публікацій в українській і зарубіжній науковій літературі та архів-
них матеріалів – об’єкта нашої роботи.

Методи дослідження. У процесі дослідження використано іс-
торичний метод для вивчення історичного контексту в часі прове-
дення Міжнародного з’їзду в Празі, бібліографічно-описовий – для 
формування джерельної бази. Систематизовано та проаналізовано 
біографічну інформацію про бібліотекарів і науковців для дослі-
дження їхньої ролі у роботі з’їзду, здійснено аналітико-синтетич-
не опрацювання інформації, проаналізовано зміст і виявлено від-
мінності в подаванні інформації у різних архівних і друкованих 
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джерелах. При аналізі документів дотримані принципи історизму 
й об’єктивності. Метод аналогії застосований під час аналізу змісту 
публікацій, а метод статистики – для визначення кількісного скла-
ду делегацій на з’їзді. 

Аналіз основних досліджень і публікацій. Джерелами для на-
писання статті були оригінальні документи з архіву І. Калиновича 
(посвідчення делегата, програма з’їзду, бібліографічно-статистич-
ний нарис як основа доповіді І. Калиновича на з’їзді), листи деле-
гатів С. Сірополка та Ю. Тищенка до І. Калиновича; інформаційні 
повідомлення та звіти зі з’їзду, які надсилали до газети «Діло» його 
учасники І. Калинович і М. Галущинський; докладні звіти, які опуб
лікували в пресі Л. Биковський, С. Сірополко та Я. Стешенко; вида-
ні Оргкомітетом матеріали з’їзду (І том – 1929; ІІ том – 1928) і Ката-
лог книжкових виставок Міжнародного з’їзду в Празі (1926); світ-
лина українських учасників з’їзду та ін. 

Після Міжнародного з’їзду бібліотекарів і приятелів книги 
1923 року в Парижі [38, s. 5] бібліотекарі зі всього світу зібралися 
на форум, який проходив від 28 червня до 3 липня 1926 р. у Празі. 
Організаторами стали сім чеських інституцій. Український Вільний 
Університет у Празі разом із Карловим університетом входили до 
Організаційного Комітету [30, s. 5]. Майже вся чеська преса інфор-
мувала про майбутню подію, але особливу увагу їй приділив часо-
пис “Prager Presse”, який систематично друкував статті та замітки 
про підготовку, а потім – і про роботу з’їзду. За межами Чехословач-
чини діяльно інформувала про нього польська преса [1, с. 56, 59]. 

В українській пресі першим було вище згадане непідписане по-
відомлення у «Ділі» від 10 березня [15], а 20 травня була вміщена 
інформаційна замітка С. Сірополка про майбутній з’їзд, у якій він 
коротко подав щоденну програму роботи секцій, книжкової вистав-
ки і запланованих екскурсій бібліотеками поза Прагою. Він вказав, 
що «українські делєґати та учасники з’їзду» також вносять цілу 
низку рефератів, в яких освітлюють «історію української книги та 
сучасне її становище в ріжних землях України» [24].

Подібний анонс опублікував часопис «Бібліологічні вісті»: «Між-
народній Конгрес Бібліотекарів і Друзів Книги (шостий по черзі)1 має 
1 С. Сірополко писав:«В днях 28 червня – 3 липня 1926 р. відбувся в Празі 

Міжнародній Зїзд Бібліотекарів і приятелів книги, який офіційно нази-
вався ІV-м Міжнароднім Бібліотечним Зїздом, хоч фактично це був уже 
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відбутись в Празі (Чехословаччина) з 28 червня по 3 липня ц. р. […]. 
Українські бібліотечні та вид.-книг. заклади за кордоном організу-
ють підчас з’їзду виставку українського друку та графіки. З україн-
ців з доповідями мають виступити: Л. Биківський, С. Сірополко, 
Вол. Дорошенко, Є. Вировий, Ф. Колеса, В. Біднов та инш.» [16]. 
В. Дорошенко не був учасником з’їзду, натомість доповідь підго-
тував Д. Дорошенко, а В. Біднов не виголошував доповідь. 

Цей бібліотекарський форум був важливий із кількох поглядів. 
По-перше, на ньому була відновлена ідея створення міжнародної 
організації бібліотекарів для об’єднання світового бібліотечного 
співтовариства. Від імені Асоціації французьких бібліотекарів 
Г. Анріо2 запропонував «Резолюцію про керівний міжнародний пос
тійний комітет бібліотекарів», який обиратимуть окремі національ-
ні організації [23, с. 246; 30, p. 74; 38, s. 12]. 60 делегатів Міжна-
родного бібліотечного з’їзду в Единбурзі у вересні 1927 р. ухвалили 
утворити «Міжнародний бібліотечний і бібліографічний Комітет 
з місцем осідку в Женеві», який вважають основою сучасної ІФЛА 
(International Federation of Library Associations) – незалежної міжна-
родної неурядової некомерційної організації, яка представляє інте-
реси бібліотечних та інформаційних працівників [14; 36, p. 107]. 

По-друге, серед делегатів з’їзду виникла думка про необхідність 
утворення «Спілки славянських бібліоґрафів». Чинне Товариство 
бібліотекарів і приятелів книги у Празі скликало 29 червня спеціаль-
ну нараду, на якій було вирішено утворити у місті таку спілку, до 
складу якої мали б увійти спілки бібліоґрафів окремих слов’ян-
ських народів. Від українців виступав Д. Антонович [1, с. 70; 23, 
с. 246–247; 30, p. 78–79; 38, s. 13]. 

По-третє, на з’їзді була висловлена ідея про об’єднання укра-
їнських бібліотекарів, бібліографів і книговидавців. С. Сірополко 

шестий з черги Міжнародній Бібліотечний Зїзд. Ця, так би мовити, арит-
метична помилка сталася тому, що орґанізатори Зїзду чомусь не взяли 
на увагу двох перших Міжнародніх Бібліотечних Зїздів, з яких перший 
відбувся в 1877 р. в Льондоні, а другий – в 1893 р. в Чікаґо» [23, с. 245]. 

2 Анріо Габріель (18.01.1880, м. Париж – 21.04.1965, м. Париж) – куратор 
бібліотеки Форне в Парижі (1920–1939), викладач Американської бібліо
течної школи в Парижі (1923–1929), активний член і голова Асоціації 
французьких бібліотекарів. Офіційний делегат від уряду Франції на з’їзді.
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в газеті «Діло» від 20 травня інформував, що Комісія з організації 
українського відділу книжкової виставки мала намір організувати 
під час з’їзду нараду за участю українських членів з’їзду та взагалі 
прихильників книги, щоб обговорити деякі болючі справи, пов’я-
зані з виданням та поширенням книги на всіх українських землях: 
«… комісія намічує поставити на обміркування цієї наради питан-
ня, про орґанізацію Українського Товариства Книгарів та прихиль-
ників книги і 2) про видання бібліоґрафічного часопису» [24]. Там 
само 2 липня відзначено, що напередодні з’їзду, 27 червня, в при-
міщенні УВУ відбулися «сходини українських відпоручників», на 
яких обговорено справу об’єднання «всього книжкового, книгар-
ського і біблїотечного руху та намічено видавництво бібліоґрафіч-
ного журналу…» [28]. Ця ж інформація була подана у короткому 
повідомленні у журналі «Бібліологічні вісті» [20]. 

Організатор наради С. Сірополко детально висвітлив роботу 
делегатів поза програмою з’їзду в «Літературно-науковому віст-
нику» [23], зокрема роботу «Організаційної Зїздової Комісії, що 
була утворена при Укр. Виставковому Комітеті». Нарада одно-
стайно схвалила доповідь Степана Сірополка «в справі видання 
бібліоґрафічного часопису і в справі орґанізації Товариства, яке 
обєдналоб книгарів, видавців, бібліотекарів і взагалі прихильни-
ків української книги» й обрала комісію в складі І. Калиновича, 
О. Лотоцького і С. Сірополка для розгляду проєкту статуту Това-
риства, а також програми часопису. Комісія на своєму засіданні 
4 липня напрацювала проєкт статуту “Товариства прихильників 
української книги” [далі – УТПК. – Я. С.] і визнала бажаним, щоб 
його “місцем осідку” став Київ або Львів. Було вирішено розпоча-
ти видання бібліоґрафічного часопису з січня 1927 р.: що два мі-
сяці, обсягом у два аркуші, накладом – 1000 примірників. Редак-
ційний Комітет було намічено в складі Д. Антоновича, Л. Биков-
ського та С. Сірополка» [23, с. 253–254]. 

Лев Биковський писав, що українська делегація «мала змогу, 
окрім виставки й рефератів, перевести і низку нарад про укра-
їнські книжні справи та запроектувати ряд українських органі-
зацій і підприємств у царині теоретичного і практичного книго
знавства» [1, с. 70]. 
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Дослідник української еміграції Симон Наріжний3 зазначив, що 
Український підготовчий комітет до Міжнародного бібліотечного 
з’їзду в Празі в 1926 р. запропонував заснувати «Українське това-
риство прихильників книги», а його установчі збори відбулися в 
Празі 5 січня 1927 р. Ще через рік – 28 березня 1928 р. – був за-
тверджений Статут товариства [17, с. 228]. 

Отже, учасники з’їзду через пів року після його закінчення 
стали засновниками товариства: С. Сірополко обраний головою, 
Є. Вировий – заступником, Ю. Тищенко – секретарем; Л. Биков-
ський, В. Біднов, Є. Вировий, П. Зленко, В. Сімович, С. Сіропол-
ко, В. Січинський, Д. Чижевський та інші учасники були активни-
ми дописувачами до його органу – часопису «Книголюб» (виходив 
у 1927–1932 рр., редактор – С. Сірополко).

У своїй статті джерелознавиця Л. Дубровіна наголосила, що 
УТПК було засноване як творча організація бібліографів, бібліо-
текарів, книговидавців після проведення бібліотечного з’їзду в Пра-
зі. Воно створене зусиллями І. Калиновича, О. Лотоцького, С. Сі-
рополка, Д. Антоновича, Л. Биковського [7, с. 5]. Дослідниця укра-
їнської еміграції в Чехословаччині О. Пеленська подала відомості 
про історію створення і діяльності УТПК в Енциклопедичному 
словнику «Україна поза Україною» [19, с. 243]. Побіжні дані про 
з’їзд подала І. Скоморовська в статті «Внесок Михайла Галущин-
ського в організацію культурно-освітньої роботи в Галичині», ви-
користавши інформацію зі статті Демка Лютая в «Ділі» (не роз-
кривши псевдоніма її автора – І. Калиновича) та програму з’їзду 
з його архіву [25]. Бібліографиня Н. Рибчинська опублікувала біб
ліографічно-статистичний нарис «Сучасний стан українського дру-
кованого слова» І. Калиновича зі своєю передмовою [9]. Матеріали 
про УТПК і з’їзд бібліотекарів, зокрема «Протокол наради бібліогра-
фічної комісії при Інтернаціональному з’їзді бібліографів у м. Празі» 
зберігаються в архіві Юрія Тищенка (Сірого) в Центральному дер-
жавному архіві вищих органів влади та управління України [26].
3 Наріжний Симон (30.01.1898, с. Сокілка, нині Кобеляцького р-ну Пол-

тавської обл. – 23.07.1983, м. Сідней, Австралія) – бібліограф, історик, 
дослідник української еміграції. У Чехословаччині (від 1922): викла-
дач в УВПІ ім. М. Драгоманова (1928–1932), потім в УВУ, директор Му-
зею визвольної боротьби України в Празі (1945–1948). Емігрував до За-
хідної Німеччини, потім до Австралії (1951).
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Виклад основного матеріалу. Часопис «Діло», розуміючи важ-
ливість бібліотекарського форуму для громадськості, детально ін-
формував про його перебіг, а у «Великій Україні» такі ж огляди по-
давала редакція «Бібліологічних вістей». У «Ділі» вже 2 липня опе-
ративно були опубліковані два короткі повідомлення з Праги про 
те, що 28 червня мали зібратися представники з «усіх частин сві-
ту» на міжнародний з’їзд, підкресливши, що серед учасників бу-
дуть українці «в числі більше двайцятки». До делегації з Галичини 
входили голова «Просвіти» М. Галущинський4, управителька кни-
гарні НТШ К. Панькевич5 та бібліограф І. Калинович6 [28]. В іншо-
му звіті з Праги подані назви шести секцій і теми доповідей дев’я-
ти українських учасників: «З чотирох днів два призначені на за-
сідання секцій, котрих намічено шість: Міжнародне бібліотечне 
питання; Бібліоґрафія і катальогування; Історія книжки й книга-
рень; Наукові бібліотеки сучасної доби; Народні бібліотеки; Книж
на продукція і бібліофілія. […] Українські реферати будуть такі: 
Л. Биковського: Міжнародній обмін дублєтами (Секція І); Д. Ан-
тоновича: Українська книжка; д-р О. Колесси: Палеотипна і ру-
кописна українська книга на Підкарпатті (секц. ІІІ); Ст. Сіропол-
ка: Бібліотечна справа на Україні в минулому та тепер в звязку зі 
станом духової культури (секц. IV); М. Галущинського: Україн-
ські народні бібліотеки і праця над поширенням книжки (секц. V); 
Д. Дорошенка: Українська книжна продукція Бол. України перед 
революцією і після неї; О. Лотоцького: Українська книжка в Ро
сії з точки погляду права; Е. Вирового: Українська книжка в часі 
4 Галущинський Михайло (26.09.1878, с. Звиняч, нині Чортківсько-

го р-ну Тернопільської обл. – 25.09.1931, м. Львів) – педагог, публіцист, 
військовий, культурно-освітній і громадсько-політичний діяч, органі-
затор бібліотечної справи в Галичині, голова товариства «Просвіта» 
у Львові (1923–1931), посол до сейму, сенатор і віцемаршалок сенату 
Польської Республіки.

5 Панькевич Климентина (з дому Волянська; 187(?), м. Станиславів (?) – 
5.08.1941, м. Львів) – довголітня працівниця та управителька книгарні 
НТШ у Львові.

6 Калинович Іван (24.11.1884, м. Львів – 12.11.1927, м. Львів) – бібліограф, 
видавець, громадсько-політичний діяч. Посол до Української національ-
ної ради ЗУНР і депутат Трудового конгресу в Києві (1918–1919); член 
і секретар Бібліографічної комісії НТШ у Львові (від 1922).
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війни і революції; І. Калиновича: Десятиліття української книж-
ки (секц. VI)» [28].

Іван Калинович (під псевдонімом «Демко Лютай») подав 
прізвища 18 членів української делегації в «Ділі» від 9 липня: 
«1) Проф. Д. Антонович7 (Прага), 2) проф. В. Біднов8 (Прага), 
3) Левко Бикoвський9 (Подєбради), 4) П. Богацький10 (Прага), 
5) С. Бойчукова11 (Академія Мистецтва, Київ), 6) М. Галущин-
ський (Т-во “Просвіта”, Львів), 7) М. Галаган12 (“Український Вид. 
Фонд”, Прага), 8) проф. Д. Дорошенко13 (Прага), 9) І. Калинович 
7 Антонович Дмитро (14.11.1877, м. Київ – 12.10.1945, м. Прага, Чехосло-

ваччина) – історик мистецтва й театру, політичний діяч, голова дипмі-
сії в Римі (1919–1920); декан філософічного факультету і ректор УВУ 
(1928–1930, 1937–1938); голова Українського історико-філологічного то-
вариства, директор Музею визвольної боротьби України в Празі.

8 Біднов Василь (14.01.1874, с. Широке, нині селище Дніпропетровської обл. – 
01.04.1935, м. Варшава) – громадський і культурний діяч, історик церкви, 
член УЦРади. У Польщі (від 1920), у Празі (від 1922); професор УВУ, про-
фесор історії Церкви та літургіки Варшавського університету (від 1928). 

9 Биковський Лев (23.04.1895, с. Вільховець, нині Звенигородського р-ну 
Черкаської обл. – 11.01.1992, м. Денвер, США) – бібліограф, книгозна-
вець, бібліотекознавець, історик, журналіст. У Чехословаччині (1922–
1927), у Варшаві (1928–1944): директор (від 1942) міської публічної біб
ліотеки; у Німеччині (від 1945), у США (від 1949).

10 Богацький Павло (17.03.1883, с. Купин, нині Городоцького р-ну Хмель-
ницької обл. – 23.12.1962, м. Воллонґонґ, Австралія) – письменник, лі-
тературознавець, бібліограф, політичний діяч. У Польщі (від 1920), 
у Празі (від 1922): голова «Українського громадського видавничого 
фонду» (1926–1929), учений секретар і член дирекції Українського Со-
ціологічного Інституту (від 1930); в Австралії (від 1949).

11 Налепинська-Бойчук Софія (30.07.1884, м. Лодзь, Польща – 11.12.1937, 
м. Київ) – мисткиня і педагогиня, керівниця ксилографічної майстерні 
Київського художнього інституту (1922–1929).

12 Ґалаґан Микола (24.11.1882, с. Требухів, нині Броварського р-ну Київ-
ської обл. – після 1946, ?) – громадсько-політичний діяч, публіцист, по-
сол УНР у Румунії й Угорщині. В еміграції – у Відні, від 1922 – у Празі. 
Секретар комісії зі створення УГА у Подєбрадах, голова української гро-
мади (1927–1939) та «Українського громадського видавничого фонду»; 
викладач і бібліотекар УВУ.

13 Дорошенко Дмитро (08.04.1882, м. Вільнюс, Литва – 19.03.1951, м. Мюн-
хен, Німеччина) – політичний діяч, дипломат, історик, літературознавець, 
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(Бібліографічна Комісія Наук. Тов. ім. Шевченка), 10) проф. 
д-р О. Колесса14 (Український Університет, Прага), 11) проф. 
О. Лотоцький15 (Прага), 12) К. Панькевичева (Книгарня НТШ, 
Львів), 13) О. Олесь16 (Союз українських письменників, Прага), 
14) Ю. Сірий17 (Вид. “Дзвін”18), 15) проф. С. Сірополко19 (Прага), 

бібліограф. У Празі (від 1919): професор історії в УВУ (від 1921), про-
фесор, керівник кафедри історії України УВПІ ім. М. Драгоманова 
(1924–1927), професор Карлового університету (1926–1936); у Берліні 
(від 1945), в Канаді (1947–1950).

14 Колесса Олександр (24.04.1867, с. Ходовичі Стрийського р-ну Львівсь
кої обл. – 23.05.1945, м. Прага, Чехословаччина) – літературознавець, 
мовознавець, професор Львівського (1898–1918) і Віденського (1920–
1921) університетів. Посол австрійського парламенту (1907–1918). Один 
із засновників УВУ, його професор і ректор (1921–1922, 1925–1928, 
1935–1937, 1943–1944); професор Карлового університету (1923–1939).

15 Лотоцький Олександр (21.03.1870, с. Бронниця, нині Могилів-Поділь-
ського р-ну Вінницької обл. – 22.10.1939, м. Варшава, Польща) – гро-
мадський, церковний, державний діяч, видавець, письменник. В емі-
грації у Відні (1920–1922), Празі (1922–1928): доцент (від 1923) і про-
фесор УВУ. Член УТПК, заступник голови Управи товариства «Музей 
визвольної боротьби України».

16 Кандиба Олександр (псевд. Олександр Олесь; 05.12.1878, с. Крига, нині 
м. Білопілля Сумської обл. – 22.07.1944, м. Прага, Чехословаччина) – поет- 
символіст, драматург; аташе з питань культури посольства УНР в Угор-
щині (від 1919), далі – у Відні: заступник (від 1919) і голова (від 1923) 
Союзу українських журналістів і письменників; у Празі (від 1924).

17 Тищенко Юрій (псевд. Сірий Юрій; 04.05.1880, с. Салтичія, нині Чер-
нігівського р-ну Запорізької обл. – 05.12.1953, м. Нью-Йорк, США) – 
видавець, письменник, журналіст, громадський діяч. У Відні (1918–
1922), Берліні (1923), Празі (1923–1934, 1939–1945), Німеччині, табо-
рах D.P. (від 1945), США (від 1950).

18 «Дзвін» – видавнича спілка В. Винниченка, Ю. Тищенка (дирек-
тор) та Л. Юркевича, заснована 1907 р. у Києві, припинила діяльність 
у Відні (1922).

19 Сірополко Степан (15.08.1872, с. Обичів Прилуцького р-ну Чернігівсь
кої обл. – 25.02.1959, м. Прага, Чехословаччина) – громадський діяч, 
педагог і бібліолог, один із творців українського шкільництва. На емі-
грації – в Польщі, згодом у Празі: професор УВПІ ім. М. Драгоманова 
(1925–1932) і УТГІ в Подєбрадах; голова Українського педагогічного 
товариства та УТПК (1927–1934), редактор «Книголюба» (1927–1932).
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16) проф. д-р В. Старосольський20 (Прага), 17) В. Січинський21 
(Прага), 18) Ф. Стешко22 (Прага) і двох мені невідомого назвиська 
українських видавців». У звіті І. Калинович коротко описав робо-
ту перших трьох секцій, подав докладні огляди доповідей україн-
ських учасників: Л. Биковського, Д. Антоновича і О. Колесси [10].

І. Калинович в «Ділі» від 10 липня подав огляди доповідей 
М. Галущинського про значення і завдання бібліотек-читалень 
«Просвіти» (V секція) й О. Лотоцького про українську книгу в Ро-
сії (VI секція). У ширшому форматі він охарактеризував власну до-
повідь «Останнє десятиліття української книги (1914–1923 рр.)» 
як спробу статистично-критичного нарису про українську книгу за 
останнє десятиліття, подаючи «історію розвитку української кни-
ги в добі воєнного лихоліття і революційних переворотів, умови 
українського друкованого слова (цензурні переслідування, фінан-
сова кріза, недостача українських друкарень і книгарень, на котрі 
не можна добитися дозволу в Польській державі, і т. и.)» [11]. 

С. Сірополко одразу по виході в «Ділі» звіту І. Калиновича у лис
ті до нього назвав імена ще 11 учасників: «(1) доц. І. Кабачків23, 
20 Старосольський Володимир (8.01.1878, м. Ярослав, Польща – 25.02.1942, 

м. Маріїнськ) – соціолог, правник, адвокат, громадсько-політичний ді-
яч, в. о. міністра закордонних справ УНР (1919–1920). Продекан прав-
ничого факультету і секретар Сенату УВУ в Празі (від 1921), профе-
сор УГА (від 1922).

21 Січинський Володимир (24.06.1894, м. Кам’янець-Подільський – 
25.06.1962, м. Патерсон, штат Нью-Джерсі) – архітектор, графік, історик 
мистецтва, педагог. У Празі (1923–1945): докторат УВУ (1927), доцент 
в УВПІ (від 1923); професор УТГІ в Подєбрадах (від 1934); доцент (від 
1940) і професор (від 1942) УВУ; голова УТПК у Празі (1934–1942).

22 Стешко Федір (04.09.1877, с. Кам’янка Сосницького повіту, нині сели-
ще Сосниця Корюківського р-ну Чернігівської обл. – 31.12.1944, м. Пра-
га, Чехословаччина) – громадський і культурний діяч, музикознавець. 
Один із засновників музично-педагогічного відділу УВПІ ім. М. Дра-
гоманова, завідувач кафедри історії музики, член Сенату.

23 Кабачків Іван (06.10.1874, с. Вереміївка, нині Семенівського р-ну Пол-
тавської обл. – 02.12.1962, м. Нью-Йорк, США) – політичний діяч, 
економіст. Доцент (від 1923), т. ч. керівник кафедри економіки в УВПІ 
ім. М. Драгоманова, в УТГІ (від 1933); надзвичайний професор УВУ 
(від 1944); в Німеччині (від 1945), у США (від 1949). 
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2) П. Зленко24 (обоє вид. “Сіяч”25), 3) проф. С. Русова26, 4) проф. 
Я. Ярема27, 5) п. Попсуй-Шапка28, 6) Є. Вировий29 (всі “Гром. Вид. 
Фонду”), 7) І. Мазепа30 (Подєбради), 8) М. Литвицький31 (Подєбра-
ди), 9) доц. Т. Лисяницький [правильно Б. Лисянський32. – Я. С.] 
24 Зленко Петро (06.06.1891, м. Старокостянтинів Хмельницької обл. – 

01.11.1954, м. Тайшет) – публіцист, бібліограф, громадський діяч. За-
відувач бібліотеки в УВПІ ім. М. Драгоманова (1928–1933), бібліоте-
кар Слов’янської бібліотеки (1936–1943).

25 Українське видавниче товариство «Сіяч» засноване при УВПІ ім. М. Дра-
гоманова. Голови – Л. Білецький (1925–1926), І. Кабачків (від квітня 1926), 
Д. Чижевський (від листопада 1926), В. Січинський (від 1932) та ін.

26 Русова Софія (ур. Ліндфорс; 18.02.1856, с. Олешня, нині у Добрянсь
кій селищній громаді Чернігівського р-ну Чернігівської обл. – 05.02.1940, 
м. Прага, Чехословаччина) – педагогиня, письменниця, літературозна-
виця, громадська діячка. В еміграції (від 1922): професорка, керівниця 
кафедри педагогіки УВПІ ім. М. Драгоманова (від 1923).

27 Ярема Яким (23.09.1884, с. Арламівська Воля, нині Яворівського р-ну 
Львівської обл. – 15.12.1964, м. Львів) – психолог, філософ, літературо
знавець, мовознавець, педагог. Д-р філософії Карлового університету 
(1922), професор (1923–1930), керівник кафедри педагогічної психо-
логії (від 1925) УВПІ ім. М. Драгоманова, директор української гімна-
зії в Ржевниці (1925–1928).

28 Попсуй-Шапка Митрофан (17.11.1877, с. Нова Водолага, нині селище 
у Харківській обл. – 18.10.1960, м. Прага, Чехословаччина) – військовий 
діяч, полковник Армії УНР. В еміграції – на Волині, потім – у Празі.

29 Вировий Євген (27.02.1889, м. Сміла, нині Черкаської обл. – 17.05.1945, 
м. Прага, Чехословаччина) – культурно-освітній діяч, видавець, голова 
Бюро «Українського громадського видавничого фонду» в Празі (1923–
1932), заступник голови і скарбник УТПК (1927–1934).

30 Мазепа Ісаак (16.08.1884, с. Костобобрів, нині Семенівського р-ну Черні-
гівської обл. – 18.03.1952, м. Ауґсбурґ, Німеччина) – політичний і дер-
жавний діяч, керівник уряду УНР (1919–1920). У Львові (від листопа-
да 1920), у Празі (від 1923), бібліотекар (від 1925), далі – викладач УГА 
у Подєбрадах; у Баварії (від 1945).

31 Литвицький Микола (13.05.1888, с. Жерденівка, нині Гайсинського р-ну 
Вінницької обл. – 23.03.1939, смт Великий Бичків Рахівського р-ну За-
карпатської обл.) – державний діяч, заступник міністра внутрішніх 
справ УНР (1920), комісар Києва. В еміграції – у Польщі.

32 Лисянський Борис (22.09.1892, с. Мизинівка Звенигородського р-ну 
Черкаської обл. – 07.09.1952, Оне-су-Буа, поблизу Парижа) – фізик, 
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(Подєбради), 10) В. Сапицький33 (Прага), 11) проф. М. Славінсь
кий34 (Прага)» [22, арк. 3]. 

Продовженням звітів І. Калиновича був допис М. Галущин-
ського (під псевдонімом «М. Подорожник») у двох числах «Діла» 
про завершення засідань з’їзду та організовані екскурсії для іно-
земних делегатів бібліотеками Праги та інших міст [4]. 

С. Сірополко в «Літературно-науковому вістнику» подав доклад-
ний звіт про роботу з’їзду, зауваживши, що обмежив свій огляд йо-
го роботи лише змістом рефератів, «внесених на зїзд українськи-
ми делєґатами» та текстом або змістом найголовніших резолюцій, 
ухвалених з’їздом [23]. Засідання почалися 30 червня і проходили 
одночасно у шести секціях протягом двох днів у приміщенні чесь-
кої Політехніки. 1 липня на закритті з’їзду керівники секцій зачи-
тали протоколи та резолюції, ухвалені секціями. Українська деле-
гація на з’їзді складалася з 29 членів, «при чому 25 осіб належало 
до української еміґрації в Чехії, а четверо було приїзжих, а саме 
С. Бойчукова (Київ), проф. М. Галущинський, І. Калинович і К. Пань-
кевичева (Львів)» [23, с. 245]. 

У Першій секції, присвяченій «міжнародньо-бібліотекарським 
питанням», С. Сірополко подав аналіз реферату Л. Биковського, йо-
го текст був розданий присутнім [1, с. 60; 23, с. 245–246]. Була 
запропонована на затвердження резолюція секції про «Міжнарод-
ній Виконавчий Бібліотечний Комітет» [див. 23, с. 246]. 

У Другій секції, присвяченій слов’янській бібліографії, відчи-
тано 11 рефератів, із них чотири – про слов’янську бібліографію, 
зокрема «Бібліоґрафія “Slavica”» Володимира Тукалевського. 

публіцист, поет, громадсько-політичний діяч. У Чехословаччині (від 1923): 
професор УГА у Подєбрадах (1936), завідувач кафедри, продекан ін-
женерного факультету; в Німеччині (від 1939), у Франції (від 1950).

33 Сапіцький Віктор (10.08.1889, нині селище Нові Санжари Полтавсь
кого р-ну Полтавської обл. – 09.06.1942, м. Подєбради, Чехословаччи-
на) – економіст, діяч кооперативного руху, перекладач, дипломат; лек-
тор в УГА і УТГІ в Подєбрадах (від 1922).

34 Славінський (Славинський) Максим (24.08.1868, нині селище Стави-
ще Київської обл. – 23.11.1945, м. Київ) – політичний діяч, поет, пере-
кладач. Керівник дипмісії УНР у Празі (1919–1923), професор історії 
західно-європейської літератури в УВПІ ім. М. Драгоманова (1923–1933), 
професор УГА (від 1923).
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Заслуговує на увагу резолюція у справі «Центрального бібліоґра-
фічного каталогу» та про необхідність об’єднання слов’янських 
бібліографів [див. 23, с. 246–247].

У Третій секції, присвяченій історії книги та бібліотек, на ос-
нові реферату О. Колесси була ухвалена резолюція, яка передба-
чала: 1) створення великої центральної бібліотеки й архіву Під-
карпатської Русі для збору усіх письмових і палеотипічних багатств 
краю; 2) організацію спеціальної археографічної комісії для ство-
рення інвентаря і каталогу всіх письмових матеріалів, організації 
наукових експедицій і систематичної публікації письмових пам’я-
ток Підкарпатської Русі [див. 23, с. 248; 27, с. 80]. Там же А. Бір-
кенмайєр35 виступив із рефератом «Хто ілюстрував найстарший 
слов’янський друк, виданий у Львові» про «коректурний аркуш 
з друкарні Швайпольта Фіоля». У дискусії брав участь Володимир 
Січинський, який пізніше опублікував свої аргументи у дещо роз-
ширеному вигляді у «Бібліологічних вістях» під назвою «До питан-
ня про автора гравюр українського перводруку» (1926. Чис. 3 (12). 
С. 58–61) [1, с. 61].

У Четвертій секції, присвяченій науковим бібліотекам, головою 
якої був Вл.-Т. Віслоцький36, С. Сірополко, член президії і заступ-
ник голови секції, виголосив українською мовою свій реферат про 
історію бібліотечної справи в Україні [23, с. 248–249; 30, p. 63].

У П’ятій секції, присвяченій народним бібліотекам, здебільша, 
виступали місцеві доповідачі. М. Галущинський після виголо-
шення доповіді [див. 23, с. 249–250] роздав присутнім її текст 
у вигляді окремої брошури українською і французькою мовами, 
виданої «Просвітою» у Львові [5].
35 Біркенмаєр Александр Людвік (08.07.1890, с. Чернихів, нині Самбір-

ського р-ну Львівської обл. – 30.09.1967, м. Варшава, Польща) – поль-
ський історик, книгознавець, професор Ягеллонського університету в 
Кракові та Варшавського університету.

36 Віслоцький Владислав-Тадеуш (27.07.1887, с. Лука Самбірського р-ну 
Львівської обл. – 11.07.1941, м. Львів (?) – польський бібліограф, біб
ліофіл, славіст. В Оссолінеумі у Львові (від 1907): асистент і скриптор 
(від 1910), кустош відділу друків (1925–1939). Учений секретар ЛФБАН 
(від лютого 1940). Головний редактор “Przewodnikа bibliografiсzne
go” (1921–1928).
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Під час роботи шостої секції, де розглядали книжну продукцію 
та бібліофілію, було виголошено десять рефератів із 14 запланова-
них. Внесений у програму реферат Є. Вирового «не був відчитаний 
за відсутністю референта» [23, с. 250]. С. Сірополко назвав його 
«ніби доповненням» до виголошеного там само реферату О. Ло-
тоцького, присвятивши їхньому аналізу значну увагу. Він також по
дав докладний огляд реферату І. Калиновича [див. 23, c. 250–251]. 

Зі звітом С. Сірополка перегукується непідписаний огляд про 
роботу шести секцій і про ухвалені резолюції, поміщений у руб
риці «Хроніка. Бібліологія» «Бібліологічних вістей» [27, с. 82]. 
Там само поданий аналіз доповіді, яку І. Калинович зачитав «по-
верх програму». Л. Биковський вказав, що автором огляду був сек
ретар часопису Я. Стешенко [див. 1, с. 53].

В архіві І. Калиновича збереглися два варіанти бібліографічно-ста-
тистичного нарису «Сучасний стан українського друкованого сло-
ва». Порівняння тексту авторського резюме нарису з опубліковани-
ми в пресі оглядами його доповіді («Діло», «Бібліологічні вісті») дає 
підстави вважати його основою виступу бібліографа на з’їзді [8]. 

Таку ж думку висловила Н. Рибчинська у передмові «Перший 
пробний білянс українського друкованого слова за роки 1914–1924» 
Івана Калиновича» до вказаного вище нарису, факсиміле якого во-
на опублікувала в 2010 р. [9, с. 416–419].

Важливою частиною роботи з’їзду були експозиції старовин-
ної і сучасної книги, які працювали від 3 до 15 липня. Варто під-
креслити, що були організовані лише три окремі національні вис
тавки – чеської, російської та української книги, поділені на три 
головні секції. У другу головну секцію експозицій «Техніки і гра-
фіки» входила підгрупа (k-10) «Українська книга». 

Українські інституції експонували книги з усіх частин Ук
раїни і поза її межами (найбільш цікаві видання останнього де-
сятиліття), а також групи видань, цікаві з погляду графіки (обк
ладинка, текст), і видання з книгознавства. А. Доленський37, 
президент і генеральний секретар Центральної комісії виставок, 
37 Доленський Антонін (11.06.1884, м. Прага, Чехословаччина – 20.12.1956, 

м. Прага, Чехословаччина) – чеський бібліограф, історик, головний біб
ліотекар бібліотеки Національного музею в Празі.
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підготував детальний путівник експозиціями “Knižni culture doby 
staré i nové” [30, p. 84–91; 32]. 

С. Сірополко у «Ділі» ще від 20 травня у рубриці «Життя і кни-
га» поділився планами Комісії з організації українського відділу на 
виставці під час з’їзду: Український відділ складатимeться з таких 
частин: «1) ucrainica […]; 2) periodica […] з 1917 р.; 3) Шевченкія
на; 4) книжна продукція з 1917 р. на Радянській Україні, в Гали-
чині й ин. землях під Польщею, на Буковині, в Бесарабії, Підкар-
патській Руси та на еміґрації; 5) українська графіка та 6) діяграми». 
У виставці взяли участь українські інституції в Чехословаччині: 
«УВУ, УГА в Подєбрадах, Український Педаґогічний Інститут, ви-
давництво при УГА в Подєбрадах, Український Громадський Ви-
давничий Фонд, вид-во ім. Доманицького в Подєбрадах, видавниче 
товариствово “Сіяч”, т-во “Просвіта” в Ужгороді» та ін. [24].

Він же у наступній публікації в «Літературно-науковому віст-
нику» підкреслив, що важливим доповненням до роботи з’їзду бу-
ла книжкова виставка. Український відділ був розташований у двох 
кімнатах, заходили до яких через спеціально збудовану арку, мис-
тецьки виконану П. Омельченком38. «Українська виставка буде міс
титися в двох кімнатах жіночої школи при вул. Реcльовій; там на-
ходиться канцелярія зїзду. Й там буде поміщатися і частина книж-
ної виставки инших народів» [28]. «В числі експонентів взяли 
участь Всеукраїнська Академія Наук, Український Науковий Інс
титут Книгознавства, видавництво “Слово”, “Книгоспілка”, і деякі 
инші видавництва з В. України. Окрему вітрину займали видання 
з Підкарпатської України, Буковини та Зеленого Клину» [23, с. 252]. 
В. Січинський підготував експозицію видавничих знаків та ексліб
рисів із власної колекції й «Катальоґ виставки знаків українських 
видавництв» [12]. Таку ж інформацію було поміщено в часописі 
«Бібліологічні вісті» [27, с. 82].

М. Галущинський подав власні враження і деякі деталі про ук
раїнську книжкову виставку в «Ділі» за 31 липня. «Крім чеського 
38 Омельченко Петро (03.10.1894, м. Хорол, нині Лубенського р-ну Пол-

тавської обл. – 21.02.1952, м. Шенев’єр-сюр-Марн, Франція) – худож-
ник і графік. Студії у Варшавській академії мистецтв (1921–1922), ака-
демії мистецтв (1923–1928) і Українській студії пластичних мистецтв 
у Празі; у Франції (від 1928).
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відділу, находимо ще такі: сербо-лужицький, білоруський, коза-
чий, російський і український. Чотири останні малюють у першу 
чергу емігрантську працю. […] Завдяки трудам виставового комі-
тету, в першу чергу проф. Антоновича – українська вистава звер-
тала увагу всіх відвідувачів. З видавничого боку представили себе 
найкраще еміґраційні видавництва (в першу чергу на чеській те-
риторії). Але носила виставка й всеукраїнський характер, хоч да-
леко неповний. З галицьких видавництв м. ин. були заступлені 
Р. Ш (УПТ), Нац. Музей, Русалка тощо» [3, с. 2]. Він згадав кіль-
ка видавництв радянської України, «з Буковини, Зеленого Клину, 
Америки», часописи, що виходили у Польщі [див. 3, с. 2].

Праця О. Лотоцького про історію української книги від почат-
ку друкарства з оглядом усієї української книжкової виставки «Ук
раїнська книга. Livre ukrainien» вийшла друком українською і фран-
цузькою мовами окремою брошурою [див. 1, с. 66; 13], також у «Пу-
тівнику книжкової виставки» [див. 30, p. 90; 32, p. 81–93]. Важко те-
пер сказати, чи збереглися каталог або реєстри представлених на 
виставці книг та інших експонатів. Можливо, найповнішим джере-
лом (крім «Катальоґу» В. Січинського й огляду О. Пеленської) зали-
шився опис української книжкової виставки О. Лотоцького: «1). За
гальний відділ українських друків: а) тих, що вийшли на радянсь
кій Україні з 1919 р. […]; б) тих, що друкувалися за межами радян-
ської України по окремих українських землях та в ріжних країнах на 
еміграції; сюди долучено підвідділ українського книгознавства (біб
ліографічні журнали, бібліографічні показчики, бібліотекознавство, іс
торія друкарства та бібліотек на Україні). 2). Періодіка 1918–1926 рр. 
(преса на українських етнографічних землях в Європі, преса в Аме-
риці, емігрантська преса). 3). Ucrainica в чужих мовах, книги і жур-
нали на чужих мовах […], в яких трактується українська справа 
або йде мова про Україну. 4). Шевченкіана – з приводу 50-ліття 
з часу виходу в Празі р. 1876 першого повного видання “Кобзаря” 
Т. Шевченка. У першу чергу подано збірку видань Кобзаря від 
р. 1840. Тут же подано переклади з Шевченка на чужі мови, студії 
над його творами, матеріяли для його біографії, літературу про його 
добу, колєкції його портретів. Окреме місце присвячено […] Шев-
ченкові як маляреві, – подано репродукції малярних його праць та 
літературу про них. 5). Українська книжна графіка в репродукціях 
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та фірмові знаки окремих видавництв. 6). Діаграми: а) діаграми, що 
ілюструють книжну продукцію на українських землях, б) діагра-
ми окремих видавництв та бібліотек» [13, с. 9; 32, p. 89]. 

Л. Биковський доповнив інформацію про виставку у «З’їздових 
публікаціях» («Книголюб», 1927): у відділі української виставки 
був влаштований куток екслібрисів та видавничих знаків. В. Січин-
ський уклав каталоґ виставки знаків українських видавництв (нак
ладом 200 примірників), який нараховував 34 знаки XVI–XVIII ст. 
і 93 сучасних видавничих знаки [12]. Колекцію зазначених у ката-
лозі 34 історичних знаків відбито фотографічним способом на груб-
шому папері, й її продавали учасникам [1, с. 65–66; див. 23, с. 253]. 

На українській виставці роздавали такі книги: «Національна Біб
ліотека української держави» (Берлін, 1923) і «Український Нау-
ковий Інститут Книгознавства» (Подєбради, 1925) Л. Биковського, 
«Бібліотека Наукового Товариства ім. Шевченка у Львові» (Львів, 
1923) І. Кревецького, «Резолюції першої конференції наукових біб
ліотек України» (Подєбради), а також каталоги празьких і подєб
радських українських видавництв. 12 примірників «Бібліологічних 
вістей» (1924, ч. 1–3) отримали почесні гості [див. 1, с. 66]. 

О. Пеленська коротко повідомила про зміст виставки книжної 
культури та перерахувала її авторів. Загалом експонували 127 гра-
фічних творів [див. 19, с. 41]. 

С. Наріжний високо оцінив українську виставку: «Дуже солід-
но був зорґанізований український відділ на виставці книжної 
культури […]. Для орґанізації цього відділу був створений спеці-
яльний виставочний комітет під проводом проф. Дм. Антонови-
ча […]. Всього в українському відділі […] було представлено по-
над 2000 книжок. Особливо повними були збірки: Шевченківська 
(скомплетована стараннями П. О. Богацького), періодика (про це по-
дбав П. А. Зленко), екслібріси (Д-р В. Ю. Січинський) і т. д. […]. 
Була теж колекція українських видавничих знаків, впорядкована 
Д-р В. Січинським. Український відділ виставки відвідало понад 
600 душ» [17, с. 259]. 

Бібліотека Конґресу США, Національна бібліотека (Відень), 
Бібліотека Британського музею, Ректорат УВУ в Празі та «Націо-
нальна бібліотека України» (Вінниця, Поділля) отримали Дипло-
ми виставки [32, p. 94]. 
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Польська делегація була другою за чисельністю. Спеціальне при-
свячене з’їзду число місячника “Przewodnik Bibljograficzny” (1926. 
Serja II. T. VII. Zeszyt 6) – органу Інституту Оссолінських у Львові 
[29] – складалося з понад 30 статей польських, чеських, англійського 
й українського авторів. Володимир Дорошенко у статті «Недокін-
чені річи Франка (Бібліографічна замітка)» українською мовою по-
дав огляд тих писань, «які Франко почав друкувати, але до кінця 
не довів» [1, с. 68; 6]. 

У цьому ж числі часопису В. Віслоцький подав проєкт бібліо-
графії слов’янознавства [29, s. 277–279], який вийшов окремою 
відбиткою під назвою “Bibjografja Słowianoznawstwa. Projekt” 
[37]. Майже всі 350 примірників часопису роздали в перший день 
роботи з’їзду.

Він же у своєму звіті зі з’їзду у розширеній брошурі (окрема від-
битка на основі публікації в ч. 8 і 9 “Przewodnika Bibljograficznego” 
за 1926 р.) [38] подав список членів польської делегації – 37 осіб, 
зокрема з Варшави – 15 осіб, зі Львова – 7 осіб [38, s. 30–31], се-
ред них В. Віслоцький і К. Тишковский39 – члени редакційного ко-
мітету часопису. В. Віслоцький принагідно згадав виступ О. Колес-
си на відкритті з’їзду [38, s. 8], доповіді Л. Биковського [38, s. 9] 
і В. Тукалевського [38, s. 12], кількома реченнями негативно від-
гукнувся про українську книжкову виставку [38, s. 25].

Польська делегація роздала учасникам з’їзду, серед інших, ви-
дання М. Лодинського40 Bibliothèques militaires modernes (Varsovie: 
Societé des sciences militaires, 1926. 52 p.) французькою мовою 
(200 примірників); збірник «Публічні бібліотеки Львова», підготов-
лений за редакцією Л. Бернацького41. Чудове видання з 29 великими 
39 Тишковський Казимир (30.07.1894, с. Козівка коло Бережан, нині Тер-

нопільського р-ну Тернопільської обл. – 25.04.1940, м. Львів) – поль-
ський історик, бібліограф, дослідник новітньої історії Польщі у Націо
нальному Закладі ім. Оссолінських у Львові (від 1913).

40 Лодинський Мар’ян (05.07.1884, с. Цло, нині в межах м. Кракова, 
Польща – 07.09.1972, м. Варшава, Польща) – польський історик, бібліо
текар, підполковник адміністрації Війська Польського.

41 Бернацький Людвік (12.06.1882, м. Яворів Львівської обл. – 19.09.1939, 
м. Львів) – львівський історик польської літератури і театру, редактор, 
бібліотекар, бібліограф, директор Національного Закладу ім. Оссолін-
ських (1918–1939).
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фотоілюстраціями накладом 350 примірників містить огляди вось-
ми польских бібліотек Львова: Оссолінських, Любомирських, Ба-
воровських, Павліковських, Дідушицьких, університетської, місь-
кої та військової [35]. Крім цього, два бібліофільські видання 
С. Лама: (Lam S. Le livre polonais au XV et XVI siècle. Édité et 
l’imprimé de Wł. Łazarski. Varsovie, 1923. 79 p., надруковано 400 при-
мірників і Lam S. Le beau livre: traité de l’esthétique d’imprimerie. 
Varsovie: Wł. Łazarski, [1925], надруковано 200 примірників) з дру-
карні Лазарських42 у Варшаві були призначені для «чільніших» 
гостей. Усі публікації доповнювали книжкову виставку, яку влаш
тувало на з’їзді «Товариство приятелів книжки у Кракові (Towa
rzystwo Miłośników Książki w Krakowie)» [1, с. 68].

Протягом наступних років Оргкомітет видав матеріали з’їзду 
французькою мовою у двох томах: «Procès – Verbaux (Прото-
коли засідань)» (1929. т. І) і «Verbaux et Memoires (Доповіді та 
спогади)» (1928. т. ІІ) [30; 31]. Обидва томи є у фондах ЛННБ 
України ім. В. Стефаника, і видається, що ними раніше ніхто 
не користувався. 

У першому томі «Протоколи засідань» подано перелік усіх ке-
рівних органів, колективних та індивідуальних членів Оргкоміте-
ту з’їзду, а також статистичні відомості про склад делегацій: при-
були 164 учасники з 88 інституцій 27 країн. Від Чехословаччини – 
522 учасники з 203, головно, публічних бібліотек. Загалом було 
686 учасників. Після господарів найчисельнішою була делегація 
з Польщі, хоча у списку членів польської делегації В. Віслоцького 
зазначені 37 осіб [38, s. 30–31]. У зведеній таблиці вказані 78 учас-
ників із 15 установ Польщі, з Німеччини – 21 особа, Англії і США 
(разом) – 10 осіб, Франції – 9 осіб [30, p. 57]. В іншому списку ми 
нарахували 65 осіб із 14 інституцій із семи міст Польщі (включа-
ючи п’ятьох українців зі Львова) [30, p. 13–14]. Були виголошені 
103 доповіді в шести секціях.

Потрібно зауважити, що в «Протоколах засідань» подані два пе-
реліки учасників форуму. Перший – систематизований за країнами, 
містами і інституціями: деякі учасники репрезентували одночасно 

42 Drukarnia Łazarskich (Tłocznia Władysława Łazarskiego) – друкарня, зас
нована 1898 р. у Варшаві бібліофілом В. Лазарським.
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кілька установ, наприклад, п’ять осіб були делеговані від десяти 
установ Франції, двоє осіб – від чотирьох установ Англії. 

Прізвища учасників з’їзду подані у розділі “List des corporations 
ayant participé au Congrès” [30, p. 11–24]. У цьому переліку учас-
ників з’їзду за країнами та інституціями (Corporations) включені 
«Книгарня Наукового Товариства ім. Шевченка» (К. Панькевичо-
ва) і «Союз українських накладень і книгарень» 43 у Львові (І. Брик, 
І. Калинович, М. Галущинський, О. Навроцький, К. Панькевичова) 
[30, p. 18]. Заявлені два учасники – І. Брик44 та О. Навроцький45 – 
не брали участі в цьому заході у Празі. 

Українці створили потужну наукову силу завдяки участі групи 
інтелектуалів із університетів, інститутів, видавництв і бібліотек 
Праги і Подєбрад. Згідно з «Протоколами засідань», Прагу репре-
зентували: ректорат УВУ (О. Колесса, Д. Антонович, Д. Дорошен-
ко, В. Старосольський, О. Лотоцький), Українська секція експози-
цій Міжнародного з’їзду бібліотекарів (П. Богацький, С. Сіропол-
ко, А. Кандиба, Ю. Тищенко, В. Сапицький), Фонд українських ви-
давництв46 (Є. Вировий, М. Ґалаґан, М. Попсуй-Шапка, Я. Ярема, 
С. Русова), Український педагогічний інститут ім. М. Драгома-
нова (Ф. Стешко, І. Кабачків, Д. Чижевський, П. Зленко, В. Січин-
ський). Від бібліотеки УГА (Подєбради) були заявлені Л. Биков-
ський, М. Славінський, Б. Лисянський, І. Мазепа і В. Біднов, від 
43 «Союз Українських книгарень і накладень» створений 25 березня 1923 р. 

на зборах українських книгарень і накладень, які організувало товарист
во «Просвіта». Тимчасова Управа: М. Галущинський (голова), стату-
това комісія – І. Калинович та І. Чепига. Офіційний орган – «Книжка».

44 Брик Іван (08.07.1879, м. Устрики-Долішні, Польща – 17.09.1947, м. Лан-
дек, Австрія) – славіст, філолог, історик, громадський діяч, педагог. Дійс-
ний член НТШ (від 1919), голова Товариства «Просвіта» (1932–1939). 

45 Навроцький Осип (24.03.1890, с. Голгоча Підгаєцького р-ну Тернопіль-
ської обл. – 06.08.1972, м. Вінніпеґ, Канада) – громадсько-політичний 
діяч. Член Головного виділу товариства «Просвіта» і Головної управи 
товариства «Рідна Школа» у Львові (1923–1926); член управи видав-
ництва «Червона Калина» (1920–1939).

46 Український громадський видавничий фонд у Празі – видавництво, спер-
шу пов’язане з Українським Громадським комітетом, згодом – окрема 
організація. Керівник (голова бюро) – Є. Вировий, голова фонду – П. Бо-
гацький (1926–1929).
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видавництва «Кооперативний Фонд ім. В. Доманицького» – 
М. Литвицький [30, p. 18–19, 23]. Разом – 26 осіб. 

Від Художнього інституту у Києві була присутня С. Бойчук 
[30, p. 14]. Троє згаданих делегатів були зі Львова. Отже, загально 
30 осіб формально входили до української делегації. 

Це не збігається із твердженнями зазначених вище авторів зві-
тів, які писали про 29 українців [1, с. 70; 23, с. 245]. Ні І. Калино-
вич, ні С. Сірополко не згадали Д. Чижевського, який вказаний як 
делегат від Українського педагогічного інституту (Прага) у «Про-
токолах засідань» з’їзду [30, p. 27]. 

Також зазначимо, що чеська дослідниця Юлія Мошелес47 в офі-
ційних протоколах з’їзду представляла видавництво «Українське 
книгознавство» [30, p. 14]. 

Я. Стешенко у листі до Л. Биковського від 25 березня 1926 р. 
писав про те, що редакція часопису «Бібліологічні вісті» при 
УНІКу отримала запрошення48. С. Сірополко у травні заявив: «що 
торкається зокрема […] справи участи радянських українських 
бібліотечних установ ... ще остаточно не зясована, але певніше за 
все, що нікого не буде» [24]. У пресі було повідомлення також 
про запрошення для Інституту народної освіти (ІНО)49.

Другий – довідковий іменний «Перелік прихильників з’їзду (Lis
te des adhérents au Congrès)» – був укладений у абетковому поряд-
ку: «Антонович Дмитро, професор УВУ, Прага; Біднов Василь, 
професор УГА, Подєбради; Биковський Левко, бібліотекар УГА, 
47 Мошелес Юлія (21.08.1892, м. Прага, Чехословаччина – 07.01.1956, 

м. Прага, Чехословаччина) – чеська антропогеографиня, лекторка Ви-
сокої школи політичних студій у Празі, викладачка економічної геог
рафії Чехословаччини в УГА (Див. Українська господарська академія 
в Ч. С. Р. 1922–1935. Ню Йорк, 1959. Т. 1. С. 46). 

48 «Одержав я запрошення на Міжнародній Бібліотечний З’їзд, але […] 
якщо взагалі будуть командіровки від УРСР, то гроші дадуть лише на 
одного представника, себто Меженка». Стешенко Я. Лист до Л. Биков-
ського. 25 березня 1926 р. Опубліковано: Ярослав Стешенко: епістоляр-
ний монолог / упоряд. Євген Пшеничний. Дрогобич : Коло, 2020.

49 «Всеукраїнську бібліотеку Інституту Народньої Освіти (ІНО) запроше-
но на Міжнародній з’їзд бібліотекарів та бібліофілів, що має відбутися 
в Празі з червня до липня ц. р.». Зоря (Дніпро). 1926, 1 квіт. (№ 16). С. 29.
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Подєбради; Бойчук Софія, Київ, Росія; Богацький Павло, пись-
менник, Прага; Брик Іван, делегат від НТШ, Львів, Польща; Чи-
жевський Дмитро, делегат від Українського педагогічного інсти-
туту, Прага; Дорошенко Дмитро, професор УВУ, Прага; Ґалаґан 
Микола, делегат Фонду українських видавництв, Прага; Галущин-
ський Михайло, делегат від товариства “Просвіта”, Львів; Ярема 
Яким, делегат Фонду українських видавництв, Прага; Кабачків 
Іван, доц., делегат Українського педагогічного інституту, Прага; Ка-
линович Іван, делегат Бібліотеки НТШ, Львів, Польща; Кандиба, 
Олесь Олександр, письменник, Прага; Колесса Олександр, профе-
сор, ректор УВУ; Лотоцький Олександр, професор УВУ, Прага; Ли-
сянський Борис, доцент УГА, Подєбради; Литвицький Микола; 
Мазепа І., директор Бібліотеки УГА, Подєбради; Навроцький Осип, 
делегат від українських видавництв, Львів, Польща; Панкевичова 
Клементина, делегат Бібліотеки НТШ, Львів, Польща; Попсуй- 
Шапка Митрофан, делегат Фонду українських видавництв, Прага; 
Русова Софія, професор, Прага; Січинський Володимир, лектор, 
Прага; Сірополко Степан, професор університету, Прага; Старо-
сольський Володимир, професор УВУ, Прага; Стешко Федір, до-
цент Українського педагогічного інституту, Прага; Тищенко Їржі, 
редактор, Прага; Вировий Евген, делегат від Фонду українських 
видавництв, Прага; Зленко Петро, студент, делегат Українського 
педагогічного офісу, Прага» [30, p. 25–54]. Всього в цьому перелі-
ку автор нарахував 30 осіб. І. Брик і О. Навроцький не брали участі 
у з’їзді. У деяких випадках були розбіжності у відомостях про де-
легатів: усі львів’яни зареєстровані як представники «Союзу ук
раїнських накладень і книгарень», І. Калинович50 [30, p. 13, 34] 
і К. Панькевич [30, p. 13, 42] – також від Бібліотеки НТШ, а М. Га-
лущинський – від «Просвіти» [30, p. 13, 31]. У посвідченні учасни-
ка з’їзду І. Калинович зазначений як делегат Бібліографічної ко-
місії НТШ у Львові (іл. 2). О. Кандиба (Олесь) і П. Богацький – як 
письменники і як делегати від Української секції експозиції Міжна-
родного з’їзду бібліотекарів у Празі [30, p. 19, 27, 34]. Професор 
50 У «Ділі»за 9 липня 1926 р. автор Демко Лютай [І. Калинович] у пере-

ліку делегатів на з’їзд зазначив: «І. Калинович (Бібліографічна Комісія 
Наук. Тов. ім. Шевченка)» [10, с. 3].
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М. Славінський [30, p. 23, 47] та доцент Б. Лисянський [30, p. 23, 38] 
Української господарської академії в Подєбрадах представляли та-
кож і Бібліотеку академії. П. Зленко був зареєстрований як студент, 
делегат Українського педагогічного офісу (Прага) та Українсько-
го педагогічного Інституту Михайла Драгоманова [30, p. 19, 54]. 

Варте уваги дослідників те, що в переліку учасників і при-
хильників з’їзду знаходимо ще кількох українців: директора 
Слов’янської бібліотеки Міністерства закордонних справ Чехо-
словаччини полтавчанина В. Тукалевського51 [30, p. 50], його 
заступника М. Михальчука52 (родом із Волочиська) [30, p. 40], 
а також двох учасників із Ужгорода (тоді в складі Чехословаччи-
ни): П. Сову53 (Міська публічна бібліотека) і К. Коханого-Гораль-
чука54 (Наукова секція при цивільній адміністрації Підкарпат-
ської Русі) [30, p. 35].

Другий том матеріалів з’їзду (1928. 791 с.) містить доповіді учас-
ників [31]. Французька мова була робочою, іноземні доповідачі 
промовляли, зазвичай, рідною мовою, додаючи переклад реферату 
або резюме французькою мовою. У ньому були опубліковані допові-
ді семи українських учасників. Виступ І. Калиновича, виголошений 
поза програмою, не був надрукований, а витяги із запланованого, 
але невиголошеного виступу Є. Вирового були включені. Доповідь 
51 Тукалевський Володимир (02.12.1881, м. Полтава – 13.12.1936, м. Пра-

га, Чехословаччина), редактор, видавець газет, бібліограф, літературо
знавець, директор Слов’янської бібліотеки у Празі від її заснування 
в 1924 р.

52 Михальчук Микола (1896, с. Волочиське, нині м. Волочиськ, Хмель-
ницького р-ну Хмельницької обл. – 1969, м. Прага, Чехословаччи-
на) – доктор філософії (1938), книгознавець та бібліотекар. Студії 
в УВУ в Празі. В 1930–1950-х роках працював у Слов’янській бібліо-
теці в Празі. 

53 Сова Петро Петрович (11.07.1894, с. Гайтовка Шаришського комітату, 
Пряшівщина, Словаччина – 10.06.1984, м. Ужгород) – громадсько-по-
літичний діяч, краєзнавець, директор обласного краєзнавчого музею.

54 Горальчук Кирило Васильович (Коханий-Горальчук; Гурільов; 24.05.1888, 
м. Хотин Чернівецької обл. – 1974, м. Прага, Чехословаччина) – пись-
менник, громадсько-культурний діяч. Після Першої світової війни – 
консул Чехословаччини у Закарпатській Україні; завідувач відділу шкіл 
і культури міністерства освіти Чехословаччини (від 1931).
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С. Сірополка була опублікована українською і французькою мо-
вами, доповіді О. Колесси і О. Лотоцького – українською мовою, 
резюме – французькою мовою; доповідь Л. Биковського – ук
раїнською мовою, резюме – французькою і чеською мовами. Витя-
ги або резюме з доповідей Д. Антоновича, М. Галущинського 
і Є. Вирового подані французькою мовою55. 

Ю. Тищенко (Сірий) писав у листах до І. Калиновича: «Фото-
графії і для Вас і для себе замовив. Вам вишлю повний комплєт …»; 
«Дуже перепрошую за запізнення з висилкою фотографій з вистав-
ки. І для себе і для Вас я замовив все що було сфотографовано …»; 
«в свою чергу посилаю Вам […] дві фотографії з Інтернаціональ-
ного зїзду бібліоґрафів та етнографів» [21, арк. 5 зв., 6 зв., 10]. 
Надіслані Івану Калиновичу дві світлини не виявлено в архіві. 
Можливо, щось збереглось в архіві Юрія Тищенка (Сірого)    
в ЦДАВО України. 

Нам відома лише одна світлина українських учасників празько-
го з’їзду 1926 р. на тлі української книжкової експозиції56. Саме її 
в дещо зміненому вигляді опублікував С. Наріжний у 1942 р. у кни-
зі про культурну працю української еміграції [17, с. CLXXIII], а піз
ніше її ж використано у публікації про В. Старосольського [2, с. 106]. 
Ця групова світлина цінна тим, що маємо одне з небагатьох відо-
мих зображень І. Калиновича і К. Панькевич (іл. 1). 

55 Антонович Д. Мистецтво української книги (с. 3–4); Биковський Л. 
Міжнародній обмін дублєтами (с. 94–106); Галущинський М. Україн-
ські народні бібліотеки і пропаганда книжки (с. 221–222); Колесса О. 
Рукописні й палєотипні книги Південного Підкарпаття (с. 236–250); 
Лотоцький О. Правне становище української книги в Росії (с. 320–325); 
Сірополко С. Бібліотечна справа на Україні в минулому та тепер  
в звязку зі станом духової культури (с. 596–602); Вировий Е. Україн-
ська книга та її доля під час війни і революції (витяги франц. мовою) 
(с. 707–710) [31]. 

56 Копію світлини зроблено з публікації «(НЕ)ЗАБУТІ» на Фейсбук-сто-
рінці директорки Музею-архіву імені Дмитра Антоновича УВАН у США 
Тамари Скрипки 8 квітня 2021 р. Висловлюємо подяку науковій співро-
бітниці відділу рукописів ЛННБ України ім. В. Стефаника Галині Свар-
ник за сприяння.
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Про участь у з’їзді І. Калиновича свідчать документи з його ар-
хіву: примірники «Програми Міжнародного з’їзду бібліотекарів 
і приятелів книги (Прага, 1926)» із його примітками [34] та пос
відчення учасника Міжнародного з’їзду у формі книжечки малого 
формату, на сторінках якої він зібрав підписи-автографи п’ятдеся-
ти п’яти іноземних делегатів (іл. 2) [33, арк. 1, 6]. 

Іл. 2. Посвідчення І. Калиновича – учасника Міжнародного з’їзду 
бібліотекарів і приятелів книги у Празі (1926) з автографами 

іноземних учасників. 
ЛННБ України ім. В. Стефаника. Відділ рукописів. 

Ф. 57. Спр. 822. 1926. Оригінал
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Висновки. Чехословацька республіка стала важливим центром 
для наукового і культурного життя українських емігрантів від по-
чатку 1920-х рр. Завдяки сприятливим умовам в країні виходили 
численні українські періодичні видання, діяли товариства, музеї, 
видавництва, кооперативи, вищі і середні навчальні заклади, нау-
кові інституції. 

УВУ в Празі разом із 32 чеськими інституціями був серед ке-
рівних органів і колективних членів Оргкомітету бібліотечного фо-
руму, а до складу Центральної комісії входив ректор УВУ О. Ко-
лесса [28; 30, p. 6]. Українці взяли участь у ньому, щоб, як було 
заявлено, показати всьому світові свою книжкову продукцію та 
бібліотечну справу. Кількісно вони становили п’яту частину всіх 
іноземних учасників. Тематика доповідей українців охоплювала 
різні питання бібліотекознавства і книгознавства України, а також 
стосувалася слов’янських студій та європейської книжкової справи. 

Українська делегація виступила потужною науковою силою на 
цьому міжнародному зібранні, що дало підставу С. Наріжному зая
вити: «Українці, заступлені в Празі численною еміграцією, що скла-
далася з інтелігентних елементів, домагалися для свого народу рів-
норядного місця в родині слов’янських народів і досягали цього 
при ріжних загальнослов’янських репрезентаціях (на з’їздах, вис
тавках […] і т. д.)» [18, с. 75]. Діяльність української інтелектуаль-
ної громади стала об’єднувальним чинником для участі в цьому 
процесі українців із різних частин поділеної тоді України. 

Учасники з’їзду проявили себе ініціаторами й основною силою 
для об’єднання української емігрантської інтелігенції в УТПК, яке, 
за висловлюванням Л. Дубровіної, мало «велике значення для по-
дальшого розвитку українознавчих досліджень, формування на 
еміграції острівка національної культури та науки» [7, с. 3]. У нас
тупні роки УТПК продовжила реалізовувати започатковані на з’їзді 
ідеї, зокрема резолюція Ф. Колесси про організаційні заходи щодо 
дослідження пам’яток «Південного Підкарпаття» потім була ві-
дображена в планах УТПК.

Використані в статті архівні матеріали та публікації цінні для ви
вчення історії української наукової еміграції, історії бібліотечного і 
книжкового руху в Україні та поза її межами, потребують подаль-
шого ґрунтовного дослідження і впровадження до наукового обігу. 
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International Congress of Librarians and Book Adherents in Prague in 
1926 and the Ukrainian Delegation (based on Materials of the Manusc­
ript Department of Vasyl Stefanyk National Scientific Library of Uk­
raine in Lviv)

The contribution of the Ukrainian scientific community to the development 
of all-Ukrainian library science, bibliography and book printing through the 
prism of the participation of Ukrainians in the world library and book forum 
in Prague in 1926 has been examined. Publications in the Ukrainian general 
and professional press (“Dilo”, “Bibliolohichni visti”, “Knyholiub”, “Lite
raturno-naukovyi vistnyk”) played an important role in informing the scien-
tific community about the work of the Congress and the participation of Uk
rainian representatives. Regular reports on the work of the six sections of the 
International Congress, sent to the newspaper “Dilo” by bibliographer I. Ka
lynovych and Head of “Prosvita” Society in Lviv M. Halushchynskyi, has been 
analyzed. Reviews about Congress activities were published by L. Bykovskyi, 
S. Siropolko and Ya. Steshenko in the press. Congress delegates Stepan Si
ropolko and Yurii Tyshchenko (Siryi) provided significant factual information 
in letters to I. Kalynovych. The Prague forum original documents in the per-
sonal papers of I. Kalynovych are useful for researchers. The members of 
the Ukrainian delegation were identified and their reports were described. 
The place and circumstances of photographing a group of Ukrainian parti
cipants in the Congress have been established, one of these pictures was pub-
lished by S. Narizhnyi in his book (1942). Three publications of the Interna-
tional Congress materials, prepared by its Organizing committee, – “Minutes 
of Meetings” (1929. Vol. I), “Reports and Memoirs” (1928. Vol. II), and 
“Catalogue of the Book Exhibitions” (1926) – have been described for public 
review for the first time. The role of Ukrainian delegates in founding the 
Ukrainian Society of Book Adherents, the idea of which was formulated at the 
Congress, is highlighted.
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